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udud obr mot merash uene tziba nor mphi bshth Igrathu
and-David he-passed little  from-the-summit and-behold! Ziba lad-of Mephi Bosheth to-meet-him
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and-team-of donkeys ones-being-saddled and-on-them two-hundreds bread and-hundred clusters-of-raisins
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and-hundred summer-fruit and-crock-of wine
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uiamr emlk al tziba me ale 1k uiamr tziba echmurim
and-he-is-saying  the-king to Ziba what ? these to-you and-he-is-saying Ziba the-donkeys
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Ibith emlk Irkb ulelchm ueqitz lakul enorim ueiin
for-household-of the-king to-ride and-the-bread and-the-summer-fruit to-eat the-lads and-the-wine
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to-drink the-one-faint in-wilderness
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and-he-is-saying the-king and-where ? son-of lords-of-you and-he-is-saying Ziba to the-king behold !
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iushb  birushim ki amr eium ishibu li bith ishral ath  mmlkuth
sitting in-Jerusalem that he-says the-day they-are-restoring to-me house-of Israel » kingdom-of
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father-of-me
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uiamr emlk ltzba ene 1k K ashr  Imphi bshth uiamr tziba
and-he-is-saying the-king to-Ziba behold! to-you all which to-Mephi Bosheth and-he-is-saying Ziba
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eshthchuithi amtza chn  boinik adni emlk

I-bow-down I-am-finding grace in-eyes-of-you lord-of-me the-king
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and-he-came the-king David unto Bahurim and-behold! from-there man coming-forth from-family-of
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bith shaul ushmu shmoi  bn gra itza itzua umgqll

house-of Saul and-name-of-him Shimei son-of Gera going-forth to-go-forth and-slighting
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and-he-is-throwing-stones  in-stones  » David and» all-of servants-of the-king David and-all-of
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the-people and-all-of the-masters from-right-of-him and-from-left-of-him
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and-thus  he-said  Shimei in-to-slight-him  go-forth ! go-forth ! man-of  the-bloods and-man-of
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eshib olik ieue K dmi bith shaul ashr mlkth thchthu
he-reversed on-you Yahweh all-of bloods-of house-of Saul who you-reigned in-stead-of-him

2Samud 16

1. And when David was a
little past the top [of the
hill], behold, Ziba the
servant of Mephibosheth
met him, with a couple of
asses saddled, and upon
them two hundred [loaves]
of bread, and an hundred
bunches of raisins, and an
hundred of summer fruits,
and a bottle of wine.

2 And the king said unto
Ziba, What meanest thou by
these? And Ziba said, The
asses [be] for the king's
household to ride on; and
the bread and summer fruit
for the young men to eat;
and the wine, that such as
be faint in the wilderness
may drink.

3 And the king said, And
where [is] thy master's son?
And Ziba said unto the king,
Behold, he abideth at
Jerusalem: for he said, To
day shall the house of Israel
restore me the kingdom of
my father.

4 Then said the king to
Ziba, Behold, thine [are] all
that [pertained] unto
Mephibosheth. And Ziba
said, | humbly beseech thee
[that] | may find grace in thy
sight, my lord, O king.

5. And when king David
came to Bahurim, behold,
thence came out a man of
the family of the house of
Saul, whose name [was]
Shimei, the son of Gera: he
came forth, and cursed still
as he came.

6 And he cast stones at
David, and at all the
servants of king David: and
all the people and all the
mighty men [were] on his
right hand and on hisleft.

7 And thus said Shimei
when he cursed, Come out,
come out, thou bloody man,
and thou man of Belial:

8 The LORD hath returned
upon thee all the blood of
the house of Saul, in whose
stead thou hast reigned;
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uithn ieue ath emluke bid abshlum  bnk uenk brothk
and-he-is-giving Yahweh » the-kingdom in-hand-of Absalom son-of-you and-behold-you! in-evil-of-you
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that man-of bloods you

anRM whar 13 e by oo b Hope 35om  mon T
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and-he-is-saying Abishai son-of Zeruiah to the-king why ? he-shall-slight the-dog the-dying the-this
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» lord-of-me the-king I-shall-cross-over please ! and-I-shall-take-off » head-of-him
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and-he-is-saying the-king what ? to-me and-to-you sons-of Zeruiah that he-is-slighting and-that Yahweh
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he-said to-him slight! » David and-who ? he-shall-say for-what-reason you-do so
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uiamr dud al abishi ual K obdiu ene bni ashr itza
and-he-is-saying David to Abishai and-to all-of servants-of-him behold! son-of-me who he-came-forth
wnn WPDD AR ol qxw "D nw '[:l RERI~RIN Rl kini "
mmoi mbgsh  ath  nphshi uaph ki othe  bn eimini enchu lu
from-bowels-of seeking » soul-of-me  and-indeed! that now Ben the-Jamite leave! to-him
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and-he-shall-slight that he-said to-him Yahweh
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perhaps he-shall-see  Yahweh in-eye-of-me  and-he-restores Yahweh to-me good instead-of
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slighting-of-him the-day the-this
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and-he-is-going David and-mortals-of-him in-way and-Shimei walkng in-angular-side-of the-mountain
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lomthu eluk uigll uisql babnim  lomthu
to-correspond-with-him to-go  and-he-is-slighting and-he-is-throwing-stones in-stones to-correspond-with-him
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and-he-is-throwing-soil in-soil
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uiba emlk ukl eom ashr  athu oiphim uinphsh

and-he-is-coming the-king and-all-of the-people who with-him ones-faint and-he-is-refreshing-himself
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uabshlum ukl eom aish ishral bau irushim uachithphl athu
and-Absalom and-all-of the-people man-of Israel they-came Jerusalem and-Ahitophel with-him
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and-he-is-becoming  as-which  he-came  Hushai  the-Archite  associate-of David to Absalom

2Samud 16

and the LORD  hath
delivered the kingdom into
the hand of Absalom thy
son: and, behold, thou [art
taken] in thy mischief,
because thou [art] a bloody
man.

® Then said Abishai the son
of Zeruiah unto the king,
Why should this dead dog
curse my lord the king? let
me go over, | pray thee, and
take off hishead.

10 And the king said, What
have | to do with you, ye
sons of Zeruiah? so let him
curse, because the LORD
hath said unto him, Curse
David. Who shall then say,
Wherefore hast thou done
s0?

1 And David said to
Abishai, and to all his
servants, Behold, my son,

which came forth of my
bowels, seeketh my life: how
much more now [may this]
Benjamite [do it]? let him
alone, and let him curse; for
the LORD hath bidden him.

2 It may be that the LORD
will look on mine affliction,
and that the LORD will
requite me good for his
cursing thisday.

13 And as David and his
men went by the way,
Shimei went along on the
hill's side over against him,
and cursed as he went, and
threw stones at him, and
cast dust.

14 And the king, and all the
people that [were] with him,
came weary, and refreshed
themselves there.

15 And Absalom, and all
the people the men of
Israel, came to Jerusalem,
and Ahithophel with him.

16 And it came to pass,
when Hushai the Archite,
David's friend, was come

unto Absalom, that Hushai
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and-he-is-saying Hushai to
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Absalom he-shall-live the-king he-shall-live the-king
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uiamr abshlum al chushi ze chsdk ath  rok Ime la elkth
and-he-is-saying Absalom to Hushai this kindness-of-you with associate-of-you why ? not you-went
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with associate-of-you
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and-he-is-saying Hushai to Absalom no that whom he-chose Yahweh and-the-people the-this
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and-all-of man-of Israel to-him(?) I-shall-be and-with-him I-shall-sit
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and-the-second to-whom ? | I-shall-serve  not ? before  son-of-him as-which I-served before
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father-of-you so I-shall-be before-you
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and-he-is-saying Absalom to Ahithophel grant! for-you counsel what? we-shall-do
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uiamr achithphl al abshim bua al phlgshi abik ashr enich
and-he-is-saying  Ahithophel to Absalom come! to concubines-of  father-of-you whom he-left
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to-guard the-house and-he-hears  all-of Israel that  you-are-in-bad-odor  with father-of-you
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and-they-are-made-steadfast hands-of all who with-you
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and-they-are-pitching ~ for-Absalom  the-tent  on the-housetop  and-he-is-coming ~ Absalom to
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concubines-of father-of-him to-eyes-of all-of Israel
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and-counsel-of  Ahithophel which he-counseled in-days the-those as-which he-is-asking in-word-of
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the-Elohim so all-of counsel-of Ahithophel

moreover to-David moreover to-Absalom

2Samud 16 - 2Samud 17

said unto Absalom, God
save the king, God save the
king.

7 And Absalom said to
Hushai, [Is] this thy kindness
to thy friend? why wentest
thou not with thy friend?

18 And Hushai said unto
Absalom, Nay; but whom
the LORD, and this people,
and all the men of Israel,
choose, his will | be, and
with him will | abide.

19 And again, whom should
| serve? [should 1] not [serve]
in the presence of his son?
as | have served in thy
father's presence, so will |
be in thy presence.

20 Then said Absalom to
Ahithophel, Give counsel
among you what we shall
do.

21 And Ahithophel said unto
Absalom, Go in unto thy
father's concubines, which
he hath left to keep the
house; and all Israel shall
hear that thou art abhorred
of thy father: then shall the
hands of all that [are] with
thee be strong.

22 30 they spread Absalom
a tent upon the top of the
house; and Absalom went in
unto his father's concubines
in the sight of all Israel.

2 And the counsel of
Ahithophel, which he
counselled in those days,
[was] as if a man had
enquired at the oracle of
God: so [was] all the
counsel of Ahithophel both
with David and with
Absalom.



